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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we delve into the essential melachos of kindling (mavir) and extinguishing (mechabeh) on Shabbos. Hashem

commanded us to refrain from these creative acts, and the Rambam guides us through the precise definitions of what makes

one liable, such as kindling for the sake of producing ash, or for warmth and light, as well as the unique halachic status of

heating and cooling iron to strengthen it.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

זֶל רְ בַּ  ת הַ ם אֶ מֵּ  חַ מְ הַ בָּת וְ  שַׁ  יר בְּ עִ בְ מַּ  ין הַ דִּ Halacha 1 · The Prohibition of Kindling on Shabbos and Heating Metal to Harden It

יר עִ בְ מַּ  הַ
One who kindles

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and this is

א יְּהֵ שֶׁ
provided

יךְ רִ צָ
he needs

ר. פֶ אֵ לָ
the ash

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יר עִ בְ הִ
he kindled

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ה תָ חָ שְׁ  הַ
destruction

טוּר פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

ל. קֵ לְ קַ מְ
ruining

יר עִ בְ מַּ  הַ וְ
And one who kindles

וֹ ישׁ דִ גְּ
the grain stack

ל שֶׁ
of

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

אוֹ
or

ף וֹרֵ שּׂ הַ
one who burns

תוֹ ירָ דִּ
his dwelling

יָּב  חַ
is liable

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
he is

ית. חִ שְׁ  מַ
destroying

נֵי פְּ  מִ
because

נָתוֹ וָּ כַּ  שֶׁ
his intention is

ם נָּקֵ  הִ לְ
to take revenge

אוֹ נְ וֹ שּׂ מִ
on his enemy

י רֵ וַהֲ
and behold

ה רָ רְ קָ תְ נִ
is cooled

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

כָה כְ שָׁ  וְ
and is quieted

תוֹ חֲמָ
his anger

ה נַעֲשָׂ וְ
and it is made

עַ רֵ קוֹ כְּ
like one who tears

ל עַ
over

תוֹ מֵ
his dead

אוֹ
or

תוֹ חֲמָ בַּ
in his anger

הוּא שֶׁ
who

יָּב  חַ
is liable

ל בֵ חוֹ וּבְ
and like one who

injures

רוֹ בֵ חֲ בַּ
his fellow

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

יבָה רִ מְ
a quarrel

ל כָּ  שֶׁ
for all

וּ לּ אֵ
these

ים נִ קְּ תַ מְ
constructive

ן הֵ
are

ל צֶ אֵ
regarding

ן רָ יִצְ
their inclination

ע. רַ הָ
evil

ן כֵ וְ
And so

יק לִ דְ מַּ  הַ
one who lights

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

אוֹ
or

ת אֶ
—

ים צִ עֵ הָ
the wood

ין בֵּ
whether

ם מֵּ  חַ תְ הִ לְ
to warm himself

ין בֵּ
whether

יר אִ הָ לְ
to illuminate

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב.  חַ
is liable

ם מֵּ  חַ מְ הַ
One who heats

ת אֶ
—

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

י דֵ כְּ
in order

פוֹ רְ צָ לְ
to harden it

יִם מַ בְּ
in water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

יר עִ בְ מַ
kindling

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha defines the liability for kindling a fire on Shabbos, distinguishing between constructive and destructive acts, and classifies heating metal to

harden it as a derivative of kindling.

הל׳ ב

כֶת תֶּ  ל מַ שֶׁ לֶת  חֶ ינֵי גַּ דִ בָּת וְ  שַׁ  ה בְּ רָ עָ בְ הַ וּי וְ בּ וּר כִּ סּ אִ



Halacha 2 · The Prohibition of Extinguishing and Kindling on Shabbos and the Laws of a Metal Coal

בֶּה  כַ מְ הַ
One who extinguishes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

ד חָ אֶ
whether

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

ד חָ אֶ וְ
or whether

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

ת אֶ
—

לֶת חֶ גַּ הַ
the coal

ל שֶׁ
of

ץ. עֵ
wood

ל בָ אֲ
but

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

לֶת חֶ גַּ
a coal

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

ף רֵ צָ לְ
to temper

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵּ  שֶׁ
for so

י שֵׁ  לוֹטְ
the polishers of

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ים שִׂ עוֹ
do

ים מִּ חִ מְ
they heat

ת אֶ
—

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ד עַ
until

ה שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
it becomes

לֶת חֶ גַּ
a coal

ין בִּ כַ וּמְ
and they extinguish

תוֹ אוֹ
it

יִם מַ בְּ
in water

י דֵ כְּ
in order

. מוֹ סְּ חַ לְ
to harden it

זֶהוּ וְ
and this is

ף רֵ צָ לְ
to temper

ה עוֹשֶׂ הָ שֶׁ
which one who does

תוֹ אוֹ
it

יָּב  חַ
is liable

הוּא וְ
and it

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

בֶּה.  כַ מְ
extinguishing

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

לֶת חֶ גַּ
a coal

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

זּוֹקוּ  יִ
will be injured

הּ בָּ
by it

ים. בִּ רַ
the public

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who puts

ן מֶ שֶׁ
oil

ךְ תוֹ לְ
into

נֵּר הַ
the lamp

לֵק וֹ דּ הַ
that is burning

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

יר. עִ בְ מַ
kindling

פֵּק  תַּ  סְ מִּ הַ וְ
and one who takes

ן מִ
from

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

נֵּר בַּ  שֶׁ
that is in the lamp

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

בֶּה:  כַ מְ
extinguishing

This halacha defines the liability for extinguishing wood coals versus metal coals, the process of tempering metal, and the prohibition of adding or

removing oil from a burning lamp.

הל׳ ג

ן מוֹ ד מָ סֵ פְ נֵי הֶ פְּ  בָּת מִ  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ וּי דְּ בּ וּר כִּ סּ אִ Halacha 3 · The Prohibition of Extinguishing a Fire on Shabbos to Prevent Monetary Loss

ה קָ לֵ דְּ
A fire

לָה נָּפְ  שֶׁ
that broke out

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

הּ תָ אוֹ
it

נֵי פְּ  מִ
because of

וּד בּ אִ
loss of

ן מוֹ מָ
money

יָּב  חַ
is liable

ין אֵ שֶׁ
for not

וּד בּ אִ
loss of

ן מוֹ מָ
money

ה וֹחֶ דּ
supersedes

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּא  אֶ
but rather

וּד בּ אִ
loss of

וֹת. שׁ פָ נְ
lives

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

אוּ יֵצְ
should go out

נֵי בְּ
people

ם דָ אָ
·

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

יָמוּתוּ
they will die

יחוּ יַנִּ וְ
and they should leave

שׁ אֵ הָ
the fire

ט לַהֵ תְּ
to burn

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ת פֶ רֶ וֹ שׂ
it burns

ל כָּ
all of

תוֹ ירָ דִּ
his dwelling

: הּ לָּ  כֻּ
entirely

This halacha establishes that only saving human lives, and not preventing financial loss, permits the violation of Shabbos by extinguishing a fire.

הל׳ ד

צָּה חִ י מְ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַׁ  וּי בְּ בּ ם כִּ רַ ת גְּ רַ תָּ  הַ Halacha 4 · Permissibility of Indirect Extinguishing on Shabbos Using a Barrier

ר תָּ  מֻ
It is permitted

וֹת עֲשׂ לַ
to make

צָּה חִ מְ
a barrier

ל כָ בְּ
with all

ים לִ כֵּ  הַ
vessels

ין בֵּ
whether

ים אִ לֵ מְ
full

ין בֵּ
or whether

ים נִ יקָ רֵ
empty

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not



בֹר עֲ תַּ
will pass

ה. קָ לֵ דְּ הַ
the fire

וּ לּ פִ אֲ
even

י לִ כְּ
vessels of

שׂ רֶ חֶ
earthenware

ים שִׁ  דָ חֲ
new

ים אִ לֵ מְ
filled with

יִם מַ
water

ין שִׂ עוֹ
one may make

ן הֶ מֵ
from them

צָּה חִ מְ
a barrier

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

אי דַּ וַּ שֶׁ
surely

ין עִ בַּקְּ  תְ מִ
they will burst

ים. בִּ כַ וּמְ
and extinguish

ם רַ גְּ שֶׁ
for causing

וּי בּ כִּ
extinguishing

ר. תָּ  מֻ
is permitted

ין כוֹפִ וְ
and one may overturn

ה רָ עָ קְ
a bowl

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

נֵּר הַ
the candle

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ז חֵ אָ תֵּ
it will catch

ה: וֹרָ בַּקּ
on the beam

This halacha teaches that one may place vessels to block a fire, even if they will break and release water, because causing indirect extinguishing is

permitted on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ טוּת דְּ שְּׁ   פַּ  תְ ת הִ נִיעַ מְ Halacha 5 · Preventing the Spread of a Fire on Shabbos

בָה תֵּ
A chest

ה דָּ שִׁ
a carriage

ל דָּ גְ וּמִ
and a cabinet

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

ן הֶ בָּ
in them

אוּר הָ
the fire

יא בִ מֵ
one may bring

עוֹר
the skin of

י דִ גְּ
a goat

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ים רִ בָ דְּ מִ
from things

ין אֵ שֶׁ
that not

אוּר הָ
the fire

ת טֶ לַהֶ מְ
singes

ן תָ אוֹ
them

וֹ שׂ רְ וּפוֹ
and spreads it

ל עַ
over

צֶה קָּ  הַ
the edge

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
that still

לֹא
not

ף רַ שְׂ נִ
was burned

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

בֹר עֲ תַּ
will pass

ם שָׁ
there

: שׁ אֵ הָ
the fire

One may place a non-flammable cover over unburned parts of a vessel to block an advancing fire on Shabbos.

הל׳ ו

בָה כָּ  שֶׁ טוּל נֵר  לְ טִ ה וְ קָ לֵ דְּ ים מִ רִ פָ ים וּסְ דִ גָ לַת בְּ צָּ הַ

Halacha 6 · Saving Garments and Torah Scrolls from Fire and Moving an Extinguished Candle

ית לִּ טַ
A garment

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

הּ בָּ
on it

אוּר הָ
the fire

הּ טָ שְׁ  וֹ פּ
one may spread it out

סֶּה כַּ  תְ וּמִ
and cover oneself

הּ בָּ
with it

ם אִ וְ
and if

ה תָ בְ כָּ
it is extinguished

ה. תָ בְ כָּ
it is extinguished

ן כֵ וְ
And similarly

ר פֶ סֵ
a scroll of

ה וֹרָ תּ
Torah

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

וֹ בּ
on it

אוּר הָ
the fire

טוֹ שְׁ  וֹ פּ
one may unroll it

א קוֹרֵ וְ
and read

וֹ בּ
from it

ם אִ וְ
and if

בָה כָּ
it is extinguished

בָה. כָּ
it is extinguished

ן תֵ נוֹ וְ
And one may place

יִם מַ
water

ן מִ
from

ד צַּ הַ
the side

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
that still

לֹא
not

לָה תְ נִ
caught

וֹ בּ
on it

אוּר הָ
the fire

ם אִ וְ
and if

ה תָ בְ כָּ
it is extinguished

ה. תָ בְ כָּ
it is extinguished

כַח שָׁ
If one forgot

נֵר
a candle

לוּק דָּ
burning

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

לָא בְ טַ
a board

ר נַעֵ מְ
one may shake

ת אֶ
—

לָא בְ טַּ  הַ
the board

הוּא וְ
and it

ל נוֹפֵ
falls

ם אִ וְ
and if

בָה כָּ
it is extinguished

בָה. כָּ
it is extinguished

ל בָ אֲ
But

יחוֹ נִּ הִ
if he placed it

ב רֶ עֶ בָּ  מִ
from before evening

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

בָה כָּ  שֶׁ
it was extinguished

סוּר אָ
it is forbidden

: לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

This halacha discusses indirect ways of extinguishing a fire to save holy books or garments, and the laws of moving a board with a candle on it.

ז הל׳ 



ן טָ קָ י וְ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ה עַ קָ לֵ וּי דְּ בּ ין כִּ דִּ Halacha 7 · Laws of Extinguishing a Fire on Shabbos by a Non-Jew or a Child

י רִ נָכְ
A non-Jew

בָּא  שֶׁ
who comes

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ים רִ אוֹמְ
say

לוֹ
to him

בֵּה  כַּ
extinguish

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  כַ תְּ
extinguish

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

תוֹ יתָ בִ שְׁ
his resting

ינוּ. לֵ עָ
is upon us

ל בָ אֲ
but

ן טָ קָ
a child

בָּא  שֶׁ
who comes

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ין עִ וֹמְ שׁ
listen

. לוֹ
to him

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is that he is

ה עוֹשֶׂ
doing

ל עַ
upon

ת עַ דַּ
the mind of

יו. בִ אָ
his father

ל בָ אֲ
but

ת עַ דַּ מִ
from the mind of

מוֹ צְ עַ
himself

ין אֵ
there is no

ית בֵּ
house of

ין דִּ
judgment

ין וִּ צֻ מְ
commanded

. וֹ ישׁ רִ פְ הַ לְ
to separate him

ה קָ לֵ דְ וּבִ
and in a fire

ירוּ תִּ הִ
they permitted

ר לוֹמַ
to say

ל כָּ
all

בֶּה  כַ מְ הַ
who extinguishes

ינוֹ אֵ
does not

יד: סִ פְ מַ
lose

This halacha discusses the restrictions and permissions regarding a non-Jew or a minor child who comes to extinguish a fire on Shabbos.

ח הל׳ 

וֹת מּ ע אַ בַּ  רְ יר אַ בִ עֲ מַּ  הַ וּת וְ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ה מֵ נָסָ כְ הַ ה וְ צָאָ הוֹ

Halacha 8 · Transferring from Domain to Domain and Carrying Four Cubits in the Public Domain

ה הוֹצָאָ
Transferring out

נָסָה כְ הַ וְ
and transferring in

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אכָה לָ מְ
a labor

בוֹת אֲ מֵ
of the primary

categories of

אכוֹת לָ מְ
labors

יא. הִ
it is

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בָ דָּ שֶׁ
that this matter

זֶה
this

ם עִ
with

ל כָּ
all

י וּפֵ גּ
the bodies of

ה וֹרָ תּ
Torah

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה שֶׁ מ
Moshe

ינַי סִּ מִ
from Sinai

רוּ. מְ נֶאֶ
were said

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ר אוֹמֵ
says

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

לו
36

ו
6

ישׁ "אִ
"man

ה שָּׁ   אִ וְ
and woman

ל אַ
do not

וּ שׂ יַעֲ
let them do

ד עוֹ
any more

אכָה לָ מְ
labor

ת רוּמַ תְ לִ
for the donation of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

לֵא כָּ  יִּ וַ
and was restrained

ם עָ הָ
the people

יא". בִ הָ מֵ
from bringing"

א הָ
behold

תָּ  דְ לָמַ
you have learned

ה בָאָ הֲ הַ שֶׁ
that bringing

אכָה לָ מְ
labor

א קוֹרֵ
it calls

. הּ תָ אוֹ
it

ן כֵ וְ
and so

דוּ לָמְ
they learned

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה מוּעָ שְּׁ   הַ
the tradition

יר בִ עֲ מַּ  הַ שֶׁ
that one who transfers

וּת שׁ רְ בִּ
in the public domain

ים בִּ רַ הָ
the public

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

יא מוֹצִ כְּ
is like one who transfers

out

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha establishes that transferring objects between domains and carrying four cubits in the public domain are forbidden labors on Shabbos.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  יר בְּ בִ עֲ יא וּמַ צִ לֶאכֶת מוֹ ת מְ רַ דָּ גְ הַ Halacha 9 · The Definition of the Melacha of Transferring and Carrying on Shabbos

ין אֵ
Not

יא וֹצִ מּ הַ
one who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

עוּר שִּׁ   כַּ
like the measure

יל. עִ וֹ מּ הַ
that is useful

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of



יד. יָּחִ  הַ
the individual

יַעֲקֹר וְ
and he uproots

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

יחַ יַנִּ וְ
and he places

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יָּה.  נִ שְׁ
second

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר קַ עָ
he uprooted

לֹא  וְ
and not

יחַ נִּ הִ
he placed

אוֹ
or

יחַ נִּ הִ
he placed

לֹא  וְ
and not

ר קַ עָ
he uprooted

אוֹ
or

יא הוֹצִ שֶׁ
that he transferred

חוֹת פָּ
less

עוּר שִּׁ   כַּ  מִ
than the measure

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and likewise

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who carries

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יַּעֲקֹר  שֶׁ
he uproots

עוּר שִּׁ   כַּ
the measure

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

וּ נּ יחֶ יַנִּ וְ
and places it

ד צַּ מִ
on side

ת: רֶ חֶ אַ
another

This halacha defines the requirements of uprooting and placing down a minimum useful amount to incur liability for transferring between domains

on Shabbos.

הל׳ י

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וּת וּבִ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ יט מֵ שִׁ  וֹ מּ הַ ק וְ רֵ זּוֹ ין הַ דִּ

Halacha 10 · The Laws of Throwing and Passing Between Domains and in the Public Domain

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אוֹ
or

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

יא מוֹצִ
of transferring

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

אוֹ
or

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

יָדוֹ בְּ
with his hand

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

יא מוֹצִ
of transferring

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ק זּוֹרֵ  הַ וְ
And one who throws

ר חַ אַ לְ כִּ
in an unusual

יָד
manner

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha defines the liability for throwing or passing objects between domains or across four cubits in the public domain as derivatives of the

melacha of transferring.

הל׳ יא

י לִ ד כְּ גֶ ין אֶ דִ מוּתוֹ וְ לֵ שְׁ  ץ בִּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 11 · Transferring an Entire Object and the Status of a Container

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ת צָ קְ מִ
part of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

טוּר. פָּ
is exempt

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וֹ לּ כֻּ
entirely

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

וּת שׁ רְ לִ
to domain

. זוֹ
this

פָּה  קֻ
A basket

יא הִ שֶׁ
that is

ה אָ לֵ מְ
filled with

ים צִ חֲפָ
objects

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ לֵ מְ
filled with

ל דָּ רְ חַ
mustard

יא הוֹצִ וְ
and he transferred

הּ בָּ  רֻ
most of it

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

וּת שׁ רְ לִ
to domain

זוֹ
this

טוּר פָּ
is exempt

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

פָּה  קֻּ הַ
the basket

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

ה וֹמֶ דּ הַ
that is similar

זֶה לָ
to this

י לִ כְּ הַ שֶׁ
for the vessel

ים שִׂ מֵ
makes

ל כָּ
all

יֵּשׁ  שֶׁ
that is

וֹ בּ
in it

ץ פֶ חֵ כְּ
like an object

ד: חָ אֶ
one

This halacha teaches that one is not liable for transferring an object between domains on Shabbos unless the entire object is moved, and a container

unites all its contents into a single entity.

הל׳ יב



ת הָ נֵי קְ א בְּ שָּׂ  יֶּבֶת וּמַ חַ ה הַ צָאָ ךְ הוֹ רֶ דֶּ Halacha 12 · The Liable Manner of Carrying Out and the Burden of the Sons of Kehat

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ין בֵּ
whether

ינוֹ ימִ בִּ
in his right hand

ין בֵּ
whether

מֹאלוֹ שְׂ בִּ
in his left hand

ין בֵּ
whether

ךְ תוֹ בְּ
inside

יקוֹ חֵ
his bosom

אוֹ
or

יָּצָא  שֶׁ
who went out

עוֹת מָ בְּ
with money

ין רוּרִ צְ
bound up

לוֹ
for him

ינוֹ דִ סְ בִּ
in his sheet

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

יא הוֹצִ שֶׁ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין. יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ן כֵ וְ
And likewise

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

יָּב  חַ
is liable

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י אוֹ שּׂ מַּ  הַ שֶׁ
the burden is

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ן כֵּ  שֶׁ
for such

יָה הָ
was

א שָּׂ  מַ
the carrying of

נֵי בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehat

ן כָּ  שְׁ  מִּ בַּ
in the Mishkan

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

ז
7

ט
9

ף כָּתֵ  בַּ "
on the shoulder

." אוּ שָּׂ  יִ
they shall carry

ל כָ וְ
and all

אכוֹת לָ מְּ הַ
the melachos

ן כָּ  שְׁ  מִּ מִ
from the Mishkan

ין דִ לוֹמְ
we learn

ן: תָ אוֹ
them

This halacha defines the standard methods of carrying that incur liability on Shabbos, including carrying on the shoulder as derived from the

Mishkan.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  וּי בְּ נּ שִׁ  ר יָד וּבְ חַ אַ לְ יא כִּ צִ וֹ מּ הַ Halacha 13 · Carrying Out in an Unusual Manner on Shabbos

ל בָ אֲ
But

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

ר חַ אַ לְ
on the back of

יָדוֹ
his hand

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

יו פִ בְּ
in his mouth

קוֹ פֵּ  רְ מַ וּבְ
and with his elbow

נוֹ זְ אָ בְּ
in his ear

רוֹ עָ שְׂ וּבִ
and in his hair

יס כִ וּבְ
and in a pocket

פוּר תָּ  שֶׁ
that is sewn

דוֹ גְ בִ בְּ
in his garment

י וּפִ
and the opening of

יס כִּ הַ
the pocket

ה טָּ  מַ לְ
is downward

ין בֵּ
between

ד גֶ בֶּ
garment

ד, גֶ בֶ לְ
to garment

י פִ בְּ
in the hem of

דוֹ גְ בִּ
his garment

לוֹ עָ נְ מִ בְּ
in his shoe

לוֹ דָּ נְ סַ וּבְ
and in his sandal

טוּר פָּ
is exempt

לֹּא  שֶׁ
because not

יא הוֹצִ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין: יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

One who carries an object in an abnormal or unusual manner on Shabbos is exempt from a Torah liability.

הל׳ יד

וֹ רֹאשׁ  לָה מֵ עְ מַ לְ ה  רָ בָ עֲ הַ רֹאשׁ וְ  ל הָ אוֹי עַ שּׂ ת מַ צָאַ הוֹ

Halacha 14 · Carrying a Burden on One's Head and Transferring Above Head Height in the Public Domain

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ל עַ
on

. וֹ רֹאשׁ
his head

ם אִ
if

יָה הָ
it was

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ד בֵ כָּ
heavy

ן גוֹ כְּ
such as

ק שַׂ
a sack

לֵא מָ
full

אוֹ
or

בָה תֵּ
a chest

ל דָּ גְ וּמִ
and a cabinet

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

הוּא שֶׁ
which he

ים שִׂ מֵ
places

ל עַ
on

וֹ רֹאשׁ
his head

שׂ תוֹפֵ וְ
and holds

יָדוֹ בְּ
with his hand

יָּב.  חַ
is liable

ן כֵּ  שֶׁ
since such

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

ין יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

צָא מְ נִ וְ
and he is found

יא מוֹצִ כְּ
like one who carries out

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

אוֹ
or

. יָדוֹ בְּ
in his hand



ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ח קַ לָ
he took

ץ פֶ חֵ
an object

ל קַ
light

ן גוֹ כְּ
such as

יחַ נִּ הִ שֶׁ
that he placed

ד גֶ בֶּ
a garment

אוֹ
or

ר פֶ סֵ
a book

אוֹ
or

ין כִּ סַ
a knife

ל עַ
on

וֹ רֹאשׁ
his head

יאוֹ הוֹצִ וְ
and carried it out

הוּא וְ
and he

ינוֹ אֵ
is not

ז אוֹחֵ
holding

יָדוֹ בְּ
with his hand

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר פָּ
is exempt

לֹּא  שֶׁ
because not

יא הוֹצִ
did he carry out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין. יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ין אֵ שֶׁ
for it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

רֹב
most of

לָם עוֹ הָ
the world

יא הוֹצִ לְ
to carry out

ין צִ חֲפָ הַ
objects

ין נָּחִ  מֻ
placed

ל עַ
on

ם. יהֶ שֵׁ א רָ
their heads

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who transfers

ץ פֶ חֵ
an object

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ירוֹ בִ עֱ הֶ שֶׁ
he transferred it

לָה עְ מַ לְ
above

וֹ רֹאשׁ מֵ
his head

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the liability for carrying heavy versus light objects on one's head, and clarifies that transferring an object above head height in the

public domain still incurs liability.

הל׳ טו

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וֹת בִּ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ טוּל בְּ לְ טִ Halacha 15 · Moving Objects Within Four Cubits in the Public Domain

ר תָּ  מֻ
It is permissible

ם דָ אָ לְ
for a person

ל טֵ לְ טַ לְ
to move

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

הוּא שֶׁ
that he

ד עוֹמֵ
is standing

ן. דָּ צִ בְּ
beside them

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ל טֵ לְ טַ לְ
to move

ל כָ בְּ
in all of

ע בָּ  רֻ מְ הַ
the square

זֶּה.  הַ
this

ה מָּ  אַ וּבְ
and with the cubit

וֹ לּ שֶׁ
of his own

ין. דִ דְ מוֹ
they measure

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נָּס נַ
a dwarf

יו רָ יבָ אֵ בְּ
in his limbs

ין נִ תְ נוֹ
they give

לוֹ
to him

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יּוֹת נִ ינוֹ בֵ כְּ
like the average ones

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ם. דָ אָ
man

י פִּ  וּמִ
and from the mouth of

לָה בָּ  קַּ  הַ
the tradition

רוּ מְ אָ
they said

זֶּה  שֶׁ
that this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which is said

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

טז
16

כט
29

בוּ שְׁ "
remain

ישׁ אִ
each man

יו" תָּ  חְ תַּ
under him

לֹּא  שֶׁ
that not

ל טֵ לְ יְטַ
he shall move

חוּץ
outside

ע בָּ  רֻ מְ לִ
to the square

זֶה
this

לָּא  אֶ
except

ע בָּ  רֻ מְ בִּ
in the square

זֶה
this

הוּא שֶׁ
which is

ת דַּ מִ כְּ
like the measure of

ךְ אֹרֶ
the length of

ם דָ אָ
a man

שֹׁט  יִּפְ שֶׁ  כְּ
when he extends

יו יָדָ
his hands

יו לָ גְ רַ וְ
and his feet

וֹ בּ
in it

ד בַ לְ בִּ
alone

יֵשׁ
there is

ל: טֵ לְ טַ לְ
to move

This halacha defines the permissible area of four cubits by four cubits within which a person may carry objects in the public domain on Shabbos.

ז הל׳ ט

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ נַיִם וְ שְׁ  לִ בוֹת  עֹרָ וֹת מְ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ טוּל בְּ לְ טִ Halacha 16 · Carrying in Overlapping Four Cubits for Two or Three People

יוּ הָ
If they were

נַיִם שְׁ
two

ת צָ קְ מִ
a portion of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

ךְ תוֹ לְ
into

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

ין יאִ בִ מְ
they may bring

ין לִ כְ אוֹ וְ
and eat

צַע. מְ בָּאֶ
in the middle

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יוֹצִ
he brings out

זֶה
this one

ךְ וֹ תּ מִ
from within

וֹ לּ שֶׁ
his own

ךְ תוֹ לְ
into



ל שֶׁ
of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ם אִ וְ
And if

יוּ הָ
they were

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י עִ צָ מְ אֶ הָ וְ
and the middle one

ע לָ בְ מֻ
is absorbed

יִם. תַ ינְ בֵּ
between them

הוּא
he

ר תָּ  מֻ
is permitted

ן הֶ מָּ  עִ
with them

ן הֵ וְ
and they

ין רִ תָּ  מֻ
are permitted

וֹ מּ עִ
with him

נַיִם שְׁ וּ
but the two

ים נִ יצוֹ חִ הַ
outer ones

ים אֲסוּרִ
are forbidden

זֶה
this one

ם עִ
with

זֶה:
this one

This halacha discusses the laws of carrying within overlapping four-cubit domains in a public area.

ז הל׳ י

ים בִּ ים רַ שִׁ נָ י אֲ דֵ ל יְ ים עַ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 17 · Transferring an Object in the Public Domain via Multiple People

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

עֲקֹר לַ
to lift up

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

נוֹ תְּ לִ וְ
and to give it

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

וֹ מּ עִ שֶׁ
who is with him

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת. מּ אַ
cubits

ן כֵ וְ
and so

רוֹ בֵ חֲ
his colleague

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

ר חֵ אַ הָ
the other

וֹ דּ צִ בְּ שֶׁ
who is at his side

וּ לּ פִ אֲ
even

ן הֵ
they

ה. אָ מֵ
are a hundred

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ץ פֶ חֵ הַ שֶׁ
the object

ךְ לֵ הוֹ
goes

ה מָּ כַּ
several

ין ילִ מִ
mil

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
every

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

לֹא
did not

ל טֵ לְ טִ
carry

לָּא  אֶ
except

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

: וֹ לּ שֶׁ
of his

This halacha explains that carrying an object in the public domain is permitted if each individual moves it only within their own four cubits.

הל׳ יח

ן סוֹ כְ לַ אֲ י הָ פִּ ל  ים עַ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וֹת בִּ מּ ע אַ בַּ  רְ ת אַ ידַ דִ מְ

Halacha 18 · Measuring the Four Cubits in the Public Domain Along the Diagonal

יל הוֹאִ
Since

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ם דָ אָ לְ
to a person

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all

ע בָּ  רֻ מְ הַ
the square

הוּא שֶׁ
which is

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

צָא מְ נִ
it is found

ל טֵ לְ טַ מְ
he carries

ךְ אֹרֶ בְּ
in the length of

נוֹ סוֹ כְ לַ אֲ
its diagonal

ל שֶׁ
of

ע בָּ  רֻ מְ
this

זֶה
square

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה. מָּ  אַ
a cubit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
is not

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who transfers

אוֹ
or

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יר בִ יַּעֲ  שֶׁ
he transfers

חוּץ
outside

שׁ מֵ חָ לְ
of five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה. מָּ  אַ
a cubit

ל כָ וְ
and every

קוֹם מָ
place

נוּ רְ מַ אָ שֶׁ
that we said

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who transfers

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יָּב  חַ
is liable

הוּא
it

לַּת  חִ תְּ מִ
is from the beginning of

ן סוֹ כְ לַ אֲ הָ
the diagonal

ל שֶׁ
of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ד עַ
until

סוֹפוֹ
its end

ם אִ וְ
and if

יר בִ עֱ הֶ
he transferred

חוֹת פָּ
less

זֶּה  מִ
than this

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha explains that the four cubits permitted for carrying are measured as a square, meaning one is only liable for carrying beyond the diagonal

of that square.



הל׳ יט

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ יר חֵ בִ עֲ מַּ  וֹת הַ דּ מִ Halacha 19 · The Three Measures of Carrying an Object in the Public Domain

צָא מְ נִ
It is found

כָּאן
here

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת. דּ מִ
measures

ד. יצַ כֵּ
how so

ר עוֹקֵ הָ
one who lifts

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

קוֹם מָּ  מִ
from place

זֶה
this

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

קוֹם מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
other

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם אִ
if

יָה הָ
there was

ין בֵּ
between

נֵי שְׁ
the two

קוֹמוֹת מְּ הַ
the places

ד עַ
up to

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר. תָּ  מֻ
is permitted

יָה הָ
if there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ר יֶתֶ
more

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

ן הֵ
they are

ךְ תוֹ בְּ
within

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה מָּ  אַ
a cubit

טוּר. פָּ
he is exempt

יָה הָ
if there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה מָּ  אַ
a cubit

וֶה שָׁ  בְּ
exactly

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
one is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
because behold

יר בִ עֱ הֶ
he transferred

ץ פֶ חֵ הַ
the object

חוּץ
outside

נוֹ סוֹ כְ לַ אֲ לַ
to the diagonal of

ל שֶׁ
of

ע: בָּ  רֻ מְ
a square

This halacha defines the exact distances in the public domain that determine whether carrying an object is permitted, exempt but forbidden, or fully

liable.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter outlines the parameters of kindling and extinguishing, explaining that kindling even a small fire is a Torah liability

if done for a constructive purpose, such as producing ash, generating warmth, or strengthening iron. Conversely, destructive

kindling is exempt, though destructive acts driven by anger or revenge are deemed constructive due to the satisfaction of the

yetzer hara. The Rambam details that extinguishing a fire or a wood coal is forbidden, as is adding or removing oil from a

burning lamp, while extinguishing glowing metal is generally exempt unless done to harden it. Finally, the halachah

establishes that while one may not extinguish a fire to prevent monetary loss, saving human life supersedes all Shabbos

prohibitions, and in situations of danger, extinguishing is permitted.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah teaches us that even when a fire breaks out and threatens our hard-earned possessions, we must walk away and let

it burn rather than violate the holy Shabbos. This is the ultimate test of bitachon. It is easy to trust Hashem when things are

peaceful, but the real avodah is to stand back when our material world seems to be slipping away, knowing with complete

emunah that our livelihood comes only from Him and that no loss can touch what He has decreed for us.

Look at how the Rambam describes one who burns his neighbor's property out of anger: even though it is destructive, he is

liable because his dark desire for revenge was satisfied. This is a profound lesson in how the yetzer hara operates. The yetzer

hara tries to convince us that venting our anger, holding a grudge, or getting even is a constructive act that will make us feel

better. In reality, it is nothing but spiritual arson. We must recognize that giving in to anger is never constructive; it only

consumes our own neshama.

Today, when you feel the fire of anger or frustration starting to burn inside you, or when you feel the urge to react to a

perceived slight, pause for ten seconds. Remind yourself that letting the fire of the yetzer hara burn out on its own, without

feeding it, is the ultimate victory of yiras Shamayim.
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